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VJIK 81°34: [81°25:81°373]

TPAHCKPHUIIIUSA KAK OJJUH U3 CITIOCOBOB
MEPEJAYM PEAJIMIA B IEPEBOJE

10.B. SIBapu

TBepckoil rocyAapCTBEHHBIN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET, TBEPH

ITpu mepeBone peanuii CyMIECTBYIOT JBE OCHOBHBIE TPYJHOCTH: OTCYTCTBHE B Iepe-
BOJISILEM SI3bIKE HKBHBAJICHTA U HEOOXOIMUMOCTh COXPAaHHTh OCOOBIM HallMOHAIBHBIH
W/WIM UCTOPUYECKHUN KOJNOPHUT. JaHHas cTaThsl pacCMaTpHUBAcT TPAHCKPHIIIHMIO Kak
OJIMH U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB IEPEAatIN Peauii.

Kniouesvie cnoea: cnosa-peanuu, nepeeoo peanut, mpaucKpunyus, nepeeooyecKasl
MPAHCKPUNYUS, CIO6APHAS MPAHCKPUNYUSL, IEKCUUECKUE IKGUBAIEHINbI.

Pasnnuust xyneTyp pa3HBIX HapOJIOB B HAIlMOHAJIBHBIX SA3BIKaX MOPOXKAAIOT
pacxokaeHus, HauOojee SpKO MPOSBISIOIINECS B JIEKCHUECKOM U (hpazeosoruye-
CKOM COCTaBe, TaK KakK JIEKCHYECKHE €AVHHLBI HAPSIMYIO CBA3aHBI C BHESA3BIKOBOU
JIEeMCTBUTEIBHOCTBIO. B 1I000M SI3BIKE U THANIEKTE CYLIECTBYIOT CJIOBA, IJIs1 KOTOPBIX
OUYE€Hb CJIOXHO, a MHOTJIa U BOBCE HEBO3MOYKHO HAMTH B JAPYTUX S3BIKAaX CIOBapHbIE
SKBUBAJICHTHI JJIs1 OJHOCIIOBHOTO mepeBoaa. [lo nabmoaenuro I'.J]. Tomaxuna, Ta-
KM€ JIEKCUUECKUE €AMHULIBI MOJKHO JOBOJIBHO JIETKO OOHAPY)KUTh IIPH COIOCTaBIIE-
HUU A3BIKOB, NTOCKOJIbKY HMEHHO TaKHe €AMHHUIBI HarsIHO JEMOHCTPUPYIOT clIie-
UUPHUKY pacuieHEeHHs ACHCTBUTENLHOCTH ITHUM SI3BIKOM M CBOEOOpa3me KyJIbTyphI
Hapoja, HOCUTENS JaHHOTO si3biKa [6: 5]. CroBa-peaniy, Ha3bIBAIOIINE MaTepHallb-
HBIE TIPEMETBI, SIBJICHUS U MOHATHSA TyXOBHOW KWU3HHU, KyJIbTyphl U HAIlMOHAJILHOTO
ObITa TIpeICTaBUTENICH OIHOTO HApPO/Aa, HEU3BECTHBIC IPYTUM HapojaaM U MPeICTaB-
nstomye coboil cpencTBa BRIPaKEHHS HALMOHAJIBHOTO W/WIIM UCTOPHUYECKOTO CBOE-
o0pa3usi B XyHOXKECTBEHHBIX HPOM3BEICHMAX, SBISIOTCA HEOTHEMJIEMOM YacTbiO
JIEKCHUUYECKOI'0 COCTaBa JII0OOT0 A3bIKA.

TeopeTHkH U MpakTHKH TiepeBoja, Oonrapckue muHTBUCTHl C.M. Brnaxos u
C.I1. ®nopuH CUMTAIOT peausIMHU «cJoBa (M CIOBOCOYETAHUS), HA3bIBAIOLINE 00b-
€KTBI, XapaKTepHbIC IS KHU3HH, (ObITa, KYIBTYpHI, COUATILHOIO ¥ SKOHOMUYECKOTO
pPa3BUTHS) OJTHOTO HApOJa U UyXAble Apyromy» [2: 18], u oTMeuaroT, 4To epeBoay
Ha «0OIIeM OCHOBaHHMM) peasIuil MPAKTHUECKH HE MOAJAIOTCS, TaK KaK M3-32 CBOETO
SIPKO BBIPQKEHHOTO KOJIOPUTA, HALMOHAIBHOI'O MM HCTOPUYECKOTO, OOBIYHO HE
HMMEIOT 3KBUBAJICHTOB B JIPYTUX SI3bIKax [IMT. pad.: 49].

CrnoBapp JTUHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB OIpENENsIeT peaiui KaK «3JIEMEHTHI
ObITa W KyJbTYyphl, HCTOPHUYECKON 3II0XH, COLUAIBHOTO CTPOS, FOCYJapCTBEHHOIO
yCcTpoiicTBa 1 (OIBKIOPA TAHHOTO HApO/a, YyXK/IbIX APYruM Hapoaam» [14: 58].

MHorue nccnenoBaTeny OTMEYa0T 3HAYUTEIbHBIE TPYAHOCTH, CBS3aHHBIE C
[IEPEBOJIOM pEAINii, HEKOTOPBIE )K€ YTBEPIKIAIOT, UYTO JJAHHBIE JIEKCUYECKHE EIUHU-
bl BOOOLIE HE NOJA0TCS IEPEBOLY.

JeiicTBuTensHO, Tpu paboTe ¢ peamusiMu epeBOAYNKa MOHKUIAIOT IBE OC-
HOBHBIE TPYAHOCTH: OTCYTCTBUE B NEPEBOMASIIIEM S3bIKE, SA3bIKE IepeBoAa (manee —
1), TouHOrO OHOCIOBHOTO COOTBETCTBHS MEPEBOJAUMON Peatnu U3-3a TOro, U4TO B
KyJIbType U OBITE HOCHTEJEH S3bIKa MepeBoa HeT 0003HAa4aeMOoro JaHHOM peanneit
00BeKTa, T.€. caMoro pedepenrta, 1 He0OOXOUMO He TOJBKO IepeaaTh NMPEeIMETHOES
3HAUEHHE peATuy, HO U COXPAHUTh €€ HAI[MOHAIbHbIN U UCTOPUUECKUHN KOJIOPUT.
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Cnoco0wl mepenaun peanuii B nepesoae C.U. Bnaxos u C.II. ®nopus,
0000111as1, CBOJAT K ABYM OCHOBHBIM: MEPEBOJY B HIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA M TpaH-
CKPHMIILIH, KOTOpasi PEICTABISIET COOOH Nepenady 3ByKOB HHOSI3bIYHOIO CJIOBA IIPH
nomornu rpadpuueckux cpeacts (0yks) IT5 [3: 83].

A.A. PedopmaTckuii mommyckaeT BO3MOXHOCTD MPOTHUBOMOCTABICHHUS 3THUX
JIBYX MOHATHN, TaK KaK OHM TO-pa3HOMY ocymiecTBIsitoT Gopmyiy ['epaepa: «Hamo
COXpaHITh CBOEOOpa3Me Uy>KOTO SI3bIKa U HOPMY POJHOIO», @ MMEHHO: IIE€PEeBOJ
CTPEMHTCS «IYKOE» MAKCHUMAIILHO CAETAaTh «CBOMMY», & TPAHCKPHUIILHUS CTPEMHTCS
COXPaHUTB «9y’KOe» uepe3 cpeacTna «coero» [5: 312].

C.U. Brnaxosy u C.I1. ®mopuny TpynHo coriacutbes ¢ «popmynoit ['epae-
pa», MOCKOJIBKY Iefb TIepeBoAa BUANTCS UM HE B mepefade cBoeoOpasus MOAJIMH-
HUKa, KOTJa MEPEeBOAYUK CTPEMUTCA COXPAaHUTH IpHU momomu cpenacts 115 ctump
aBTOpPa, a HUIesl IPOTUBOIIOCTABJICHHUS TPAHCKPHUIILIKMU U MEPEBOJA MPEACTaBIACTCS
UM UHTEPECHOH, XOTsI Obl M3-32 TOTO, YTO OHU CUUTAIOT €€ emé OAHUM U3 MapagoK-
COB B paboTe nepeBoqunKa ¢ peanusmu [2: 83].

TpaHckpunums npencTaBisier coOoil BBEAEHHE B TEKCT IEpeBOIa peaylui,
ucnons3ys rpapudeckue cpeacrsa [ ¢ MakcumanbHO JONMycKaeMbIM (hoHETHUe-
CKUM NpHOIIKEeHnEeM K e€ opuruHanbHoMy 3Byudanuto. C.W. Bnaxos u C.I1. ®no-
PHH CUUTAIOT, YTO MPU YAAYHOM TPaHCKPUOMPOBAHUH TMEPEBOAUYUK MOKET MPEOJI0-
7eTb 00e yNOMSIHYThIE BbIIIE TPYJHOCTH — IEpeiaTh M CMBICIOBOE COIEpXKaHUE
peanuu, u €€ KOJOPUT, HO HENMPABWIILHO CICJIAHHBIM BHIOOP NMpUEMa mepeaadu pea-
JIUH, T.€. BRIOOP B MOJIB3Y TPAHCKPUIIIMK WK MEPEeBOJA MOXKET CephE3HO 3aTpy.-
HUTH ynTarens [2: 83].

B.C. BunorpazoB roBoput 0 HeOOXOJAMMOCTH YyBCTBa MEPHI MPH HCIIONb-
30BaHUM MHOS3BIYHBIX CIIOB B mepeBoje. Ilo ero MHeHMIO, Ype3MepHOE yBIICUEHHE
TPaHCKPUOMPOBAHHEM HWHOCTPAHHBIX CJIOB, O0O3HAYAIOIIMX pEaud, a HepeaKo
JHIIb KOKYIIUXCS UMM, HE TOJIBKO HE MepeAaéT HallMOHAIBHBIA KOJIOPHT, a, Ha000-
pOT, YHHUTOXKAET €T0, 3arpoMosk/asi moBecTBoBanue Ha [ u 3acrapnss duraTens
Ha Ka)XJIOM IIary CIIOTHIKAThCS O HEHY>KHBIE M HE BCEr/la MOHATHBIE SK30TU3MBI [1:
118]. B C. BunorpamoB Takke yKa3blBaeT, 4TO TPAHCKPUOMPYEMOE CIOBO HE MeXa-
HUYECKH nepeHocutces B TekcT 11 mpu momomu ero rpaduveckux CpeacTB, OHO
TOTYAC KE MOJIBEPraeTcs afanTaiusM, X0Ts Obl B HEOOJIBIIION cTeneHu: (hoHeTHYe-
CKOM, Tak Kak HocuTenb [15] Bc€ paBHO HE CMOXeET MPOU3HECTH TPAHCKPUOMPOBAH-
HOE CJIOBO TOYHO TaK Xe, Kak HocuTens WS, rpamMaTnyeckoii, Hanpumep, B pyc-
CKOM $I3bIKE CYIIECTBUTENbHbIE, €CTH OHU B €IMHCTBEHHOM YHCJIe HE 3aKaHYMBAIOT-
csiHa e, y, 0, Cpa3y BKIIOUAIOTCS B CHCTEMY TaJIekel: 06e appobvl mauca, OH 835
00MOUNBIO, PIOMKY TMEKUTbl, OHA HAOeNd YYNAbio, Mbl 3aKA3ANU NUYYY, NPOCHOPbL
namnovl ¥ T. . A pyCCKUE CIIOBa, HATIPUMED, MYIHCUK, BOOKA, CAMOBAP «OOPACTAIOT»
B JIPYTHX SI3bIKaxX apTUKIAMHA. J[1000e TpaHCKpHOMpPOBAHHOE CJIOBO, AAXKE 3aMM-
CTBOBAaHHOE TOJIKO Ha OJIMH pa3, MyCTb U HE3HAUUTEHHO, HO aJalTUpyeTcs K MpH-
HUMAIOIIIEH ero S3bIKOBOM cucTeMe. AnanTanuio nHos3bluyHoM peanuu C.M. Bnaxos
u C.I1. ®nopun, mo cioam B.C. Bunorpanosa, Ha3pIBalOT ocBoeHHEM [1: 86].

IIpy mepBUYHOM BBEJECHHWH B TEKCT OPUTHHAIBHOTO NMPOU3BEICHUS TpaHC-
KpUOUPOBAaHHOM MHOSI3BIYHON Peasiiy WM MPH IIEPBOM HCIIOJIB30BAaHUU TPAHCKPHUII-
LMY IS TIEpeladr peasiii B TIEPEeBO/Ie aBTOPHI M IEPEBOJYHUKH B OOJIBITMHCTBE CITY-
YyaeB MpUOETAI0T K OJIHOMY M3 CITIOCOOOB OCMBICIICHHS peanuid. Tak, mpu mepeBoe
Ha aHrnuiickuid 5361k osectd H.B. T'orons «Tapac Bynn0a» npu nepenaue xaszan-
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KOH peanuy «KypeHb» (OTJeJICHHEe BOGHHOTO CTaHa Y 3allOPOKCKHUX Ka3aKOB, CAHHU-
a aIMUHHCTPATHUBHOTO JeneHus Boiicka [18]) mepeBoguuk Anryc PokcOypr uc-
HOJIB3YeT TPAHCKPUIILMIO KUren, KoTopas ClefyeT 3a ONUCATEIbHBIM IEPEeBOJOM
division: «The Setch consisted of sixty-odd divisions, or kurens» [10: 276], mpuuém
JaHHAsl TPaHCKPUOMPOBAaHHAS JIEKCHUECKasl €AMHHIA UCIOIb3yeTcs B (hopMe MHO-
KECTBEHHOT0 4MCiIa, 00pa30BaHHOM B COOTBETCTBUM C IPaMMAaTHUYECKUMHM IpaBHUiIa-
MH aHIJIMICKOIO SI3bIKa, YTO Ja€T IPaBO FOBOPUTH B JAHHOM CiIydae 00 OCBOEHHH
peanuu. [Ins mepenaum Apyrol Ka3alKod BOCHHOM peaiMM «KYPEHHOW aTramaH»
MEPEBOUMK HCIONB3YET YK€ BCTpPEUaBUIYIOCA paHEe B TEKCTE IepeBoja TpaH-
CKPHIILIHIO Pealiii «KypeHb» B coueTaHuu co cioBoM Chief, compoBokaas ux TpaH-
ckpumierr ataman: kuren’s chief, or ataman [9: 276], co4yeras B JaHHOM ciy4ae
TPaHCKPHUIILUIO OJHOM pealinu ¢ onucaTeNbHBIM NEpEBOJOM Apyroil. B nannom ciy-
Yyae Takke MMEET MECTO OCBOCHME PEalnu, 0 4€M CBHIETEIBCTBYET (OpMa MpPUTS-
XKATEIBHOTO TMa/Ie)Ka TPAHCKPHOMPOBAHHOW JICKCHYECKON enuHuIbl — Kuren’s. Mme-
HOBaHME aramaHa «baTbka» MepeBOAYMK MepeNaéT MpH MOMOILIM TPAHCKPUIILIUU
Batko u mosicusieT 3HaueHue mpu oMoy nepesomaa — Father [10: 276].

Takue peanuu Ka3zalKoW BOMCKOBOM >KM3HU, KaK «COTHHUK» U «ecayi», B Ie-
PEeBOJIC TaKXKe TEepeNaroTCs ¢ MOMOINBI0 TpaHCKpumimu — SOtnik [9: 256] u yesaul
[10: 256], mosicuenne kotopeix (Cossack commander, in charge of a sotnya, a com-
pany of a hundred men, corresponds to leutnant u Cossack commander, corresponds
to captain) cooTBeTCTBEHHO MAETCs B CIHCKE, MPUBOIMMOM B Hadane KHUrH [9: 16].
B nosicHeHne peanuu «COTHHK» MEPEBOTUUK BBOJUT APYTYIO PEANHIO «COTHS», TO-
sicHAA € TyT e [muT. pad.: 16].

ITpu TONKOBaHMM PEaNy BO3MOXKHO TAKXKE YIOTpeOJeHUE PSAAOM C HEeW He
MOSICHEHMST WJIH CHHOHHMa, a POMOBOro moHsTus: Hem. Borschtschsuppe [10: 46],
rme Borschtsch — tpanckpubupoBaHHOe HasBaHHME pPycCcKoro Oiroma, a Suppe —
«CyI», TaKUM 00pa3oM aBTOp AOHOCUT JO YMTaTeJed M OPUIMHAIBHOE Ha3BaHHE
Omro1a «OopI, M MOSCHSIET, YTO 3TO 3a OI0/I0 (CYT).

IIpu nepeBose Ha aHITIMHCKHUM SI3bIK TaK HA3BIBAEMBIX «YKPAUHCKHX» I1OBE-
creil H.B. T'orons «Beuep nHakanyne MBana Kynana», «Maiickast HOUb, MM Y TOII-
nennuna» «Hous nepen PoxxaectBom» n «CopounHckas sipMapka» [9], uzobwmiyro-
LIUX PEAIHSIMHU, NIEPEAAIOIIMMY HAIIMOHAIBHBIA MaJOPOCCUMCKUN U UCTOPUYECKUI
KOJIOpUT, nepeBounk Kpuctodep MHrnum npumeHsieT NpakTHYecKy BECh apCceHal
cpeactB u npuéMoB. OiHaKo OONBIIMHCTBO Peanii MEepeBOIUMK HepenaéT NpH Ho-
MOIIIM TPAHCKPHUIIINHY, B OTIMYKE OT MEPEeBOa Ha aHTIUICKUI s3bIKk pomana A.C.
ITymkuna «Esrenunit Onerun» nepesonunkom JIx. danenom [13], rue TpaHCKpHII-
s UCIIOJIB3YETCsl JIMIIb [IPU MEPEBOJIe PEaInii C MOMOIIBIO €IUHHUI] U3 JIEKCHYe-
ckoro cocrtasa [15, 3anMcTBOBaHHBIX ITyTEM TPAaHCKPUOWPOBAHHS U OCBOCHHBIX [151
[7: 309]. Beibopy aTOoro crocoba mocrnocoOCTBOBaJI ¢aM aBTOP CO3JaHHUEM CBOETO
MaJIOPOCCUICKOTO cinoBaps [4], YTO 3HAYMTENLHO OOJIETYHIIO 3a/1a4y MEPEeBOIUYHKA,
KOTOPBIM MpeABapuil CaMy MOBECTH HPEANCIOBHEM, TAE COOOIIaeT, YTo A yA00-
CTBa pycCKuX uuTaresnieil ['orois mpemiaraeT cioBapb yKpanHCKHX TepMUHOB (For
the benefit of his Russian readers Gogol supplies a glossary of Ukrainian terms that
appear in these stories), a oH caM HEKOTOpBIC U3 HUX OCTaBJISET B «MX YKPAMHCKOMH
dopMe» 1 JaéT UM MOSICHEHHS, TIOCJIE YeTO CIIEAYET CIIMCOK Pealiuil ¢ OSCHEHUSIMH
[9]. [puHITH, TT0 KOTOPOMY HEPEBOTINK OTOMPAIT TEKCHUSCKHUE STUHUITBI IS 3TO-
r'O CIIUCKA, HE COBCEM IOHITEH, BO3MOXKHO, B HEr0 BOLIIM peaind, HanboJsee 4acTo
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BCTpEYAIOINECs] B JAaHHBIX MPOM3BEACHUAX, MM )K€ PEajiiH, HACTOJBKO SIPKO, IO
MHEHUIO MIEPEBOTUYMKA, 0TOOPaXKaIoUIHe HAIMOHATBHBIA KOJOPUT, YTO OH IMOCUUTAT
HEOOXOIMMBIM ITO3HAKOMHTH C HUMH YHTaTelel nmepeBoja. Tak win nHave, B 3TOM
CIIMCKE TIpeICTaBIeHbl Takne peaianu, Kak: bandura (UKrainian stringed instrument,
often played with boneplectrums tied to the fingers), galushki (dough mixed with
potatoes or cream-cheese and boiled like dumplings), hopak (Ukrainian dance),
kuntush (women’s outer garment, worn in the old Ukraine), knysh (wheaten bread,
often eaten hot with butter), kutya (dish consumed during funeral feasts and on
Christmas eve...), ochipok (married woman’s headdress), pampushki (a kind of
pancakes), vareniki (little pies stuffed with cottage cheese or berries and boiled like
dumplings), varenukha (vodka distilled with spices), zhupan (a male outer garment
with Poles and Ukrainians) [8: 15]. CnenyeT oTMETUTB, YTO B JallbHEHIIIEM B TEKCTE
nepeBoia ATH TPAaHCKPUOWPOBAHHBIC PEATHH UCTIONB3YIOTCSA 0€3 KaKUX-THOO TOsiC-
HEHUH, UMb C BBIETICHHEM KYyPCHBOM, YTO MPEACTABISET COOOM OTHO M3 CPENCTB
ocMmbicneHus peanuit [2: 80].

I'oBops 0 TpaHCKpUTIIINH Kak 00 OJHOM M3 CIIOCOOOB Tiepefadn peannii Ha
IPYTOH SI3BIK, MOXKHO Pa3rpaHUYUTh IEPEBOAYECKYIO TPAHCKPHUIIINIO, KOTOPYIO
MOJKHO Ha3BaTh «CIUHHYHON», T.€. TAKYIO TPAHCKPHIILIHUIO, KOTOPYIO BBOJAUT IEpe-
BOJIYMK UMEHHO TIPH TEPEeBOJIe JAHHOTO MPOU3BEACHUS U KOTOpasi, Hanboee Bepo-
ATHO, B JTATPHEUIIIEM HE TOSIBUTCS TIPH MEPEBOJIE APYTUX MPOU3BEACHUH TPYTHMU
NepeBOTUMKaMU, a TAKXKe HE BOMIET B clioBapHbIN cocTa [15, Halinsg cBoe oToOpa-
JKEHHE B CJIOBApAX JAHHOTO SI3bIKA, M TPAHCKPHUIIIHUIO CIOBAPHYIO, KIIOCTOSHHYIO.
B manHOM cimydae peub WAET O JIEKCHUYECKUX €IWHUIAX, OCBOeHHBIX [, Hexorma
TPaHCKPUOMPOBAHHBIX MPH 3aUMCTBOBaHMH W3 WS, KOTOpBIe 3aHsU CBOE MECTO B
nekcrdeckoM coctase [15 u oTpakeHsl B ciioBapsix. [[puMepoM Takux JIEKCHUECKHX
eIMHMI] MOTYT CJIyXuTb aHriI. troika (Tpoiika jomaneit), kibitka, moarBepxneHue
4YeMy MOKHO HaiiTh B asektponHoM cioBape Abby Lingvo x5 Professional 20, ko-
TOPBIH BKITIOYAET JaHHBIE JIGKCHYECKUE €IWHUIIBI B CBOW COCTaB U JAET COOTBET-
cryromue nosicaenus: Kibitka — a type of covered Russian sledge u an open car-
riage with a folding hood and space for people to recline [15], troika — a Russian
vehicle pulled by a team of three horses abreast [15]. Hanuune maHHBIX CJIOB B CIIO-
Bapsax 1A )Z[aéT BO3MOKHOCTE I'OBOPUTH B ClIydasAaX HMX HMCIIOJb30BaHUA HE O TpaH-
CKPHUIIIVH, a O TEPEBOIE C MOMOIIBIO JIEKCUIECKUX CPEACTB MEPEBOISIIETO SI3bIKA,
T.€. 00 NCMONTB30BaHUH JIEKCHUECKUX SKBHBAJIEHTOB.

To e camoe cpaBeUIMBO U B OTHOLLIEHUU JIPYTUX HCIIOJIB3YEMBbIX IIPH IIe-
PEBOJAC JICKCUYCCKUX CAWHUILL, KOTJa-TO 3aMMCTBOBAHHBLIX NEPCBOAAIIUM A3BIKOM U
OCBOEHHBIX IPH IOMOIITH TPAHCKPHUTIITUH.

Ha mepBrIif B3rysi; MOXKET MOKa3aThCsl, 4TO B mepeBojax «Cka3ku o mape
Cantane» m «Cka3ku 0 MepTBOil napeBHe u cemu Oorateipsx» A.C. Ilymkuna Ha
aHrnuiickuil [4] m HeMeukui sA3bIKK [12] Takue pycckue peanuu, Kak «apby», «Ia-
pHuLa» 1 «0osipe» B MPeACTaBICHBl TPAHCKPHIILUEH, TaK KaK B TEKCTAX aHTIHICKOTo
M HEMEIIKOTO TEepeBOJIOB MPHCYTCTBYIOT COOTBETCTBeHHO tsar, tsarina, boyards
(anrn.) u der Zar, die Zarin, Bojaren (aem.). OfHako B ciayvae ¢ JaHHBIMH peasTsi-
MH UMEET MECTO HE TPAaHCKPHUIILHKS, a UCIIOJIb30BAHUE IEPEBOAYMKAMHU JIEKCHUECKUX
eIMHUII U3 JIEKCU4eckoro coctaa [15], Hekorja 3aMMCTBOBAHHBIX SI3BIKOM U YKe
OCBOEeHHEIX. B IMOJIb3Y OCBOCHHSA HAaHHBIX 3aMMCTBOBAHHBLIX CJIOB CBUIACTCILCTBYET
TOT (aKT, YTO ITHU CIIOBA HAXOJAT CBOE oTpakeHue B cioBapsax [ [17: 4418; 16:
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648; 16: 1499], kpome Toro, Hemenkoe cioBo die Zarin (yapuya) obpa3oBaHoO OT
3aMMCTBOBAHHOTO CyIliecTBUTEIbHOTO der Zar (yaps) mpu TMOMOIIM TIPUCYIIETO CY-
[IECTBUTEIBHBIM JKEHCKOTO pona cyddukca -in, B MOJTHOM COOTBETCTBHH C IPaBHU-
JIaMH CJIOBOOOPA30BaHMsI CYIIECTBUTEILHBIX JKEHCKOTO PO/Ia B HEMEIIKOM SI3BIKE.

Berpeyast B TeKCTe OpUTHHATIA PEANTHIO, TIEPEBOIUNK ODKEH YOSAUTRCS, HE
ObLIa JTM OHA paHee y)Ke 3aMMCTBOBAHA S3BIKOM MEPEBOJIA MPU TOMOIIK TPAHCKPHUII-
MM WK TPAHCIUTEPAIMU, U HE BXOJUT JHM B €ro JEKCHYECKHi cocTaB. B ciydae,
€CITH pealns y)Ke 3aMMCTBOBaHa M OCBOCHA, TIEPEBOAUMKY HE HYXKHO 3aHOBO «H300-
peTaTth BEOCUIIe», puberas K pa3aHyHbIM CIIoco0aM U MpHéMaM Tepeiadn pea-
JIMi, HEe BCET/Ia yIauHbIM, OH MOYET MPOCTO BOCHOJIb30BAThCS JICKCUUIECKON CTUHMI-
ueit [15, Bo3MOKHO, yKE 3HAKOMON YUTATENSIM.
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TRANSCRIPTION AS A MEANS OF REALIA TRANSLATION

Y.V. Yavari
Tver State Technical University, Tver

There are two main difficulties in translating the realia: the absence of the equivalent
in the target language and the necessity to preserve the specific national and/or histor-
ical colour. This article describes transcription as one of the main means of the realia
translation.

Keywords: realia words, realia translation, transcription, translator’s transcription,
dictionary transcription, lexical equivalents.
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